
Stecker mit Aussengewinde
nicht absperrend

Embout avec filetage
non-obturant

Nipple with male thread
no shut-off

CO T 213
Type -G / -Mz Mat.-Nr. bar SW L e kg/100
G=Rohrgewinde (zylindrisch)	 G=Filetage-gaz BSP (cylindrique)	 G=BSP thread (parallel)
Mz=metrisches Gewinde (zylindrisch)	 Mz=Filetage métrique (cylindrique)	 Mz=Metric thread (parallel)
CO T 213-G1/8 N 334.2780.020 35 14 25.0 5.0 1.250
CO T 213-G1/4 N 334.2780.040 35 17 28.0 5.0 1.800
CO T 213-G3/8 N 334.2780.060 35 19 28.0 5.0 2.600
CO T 213-M10x1 N 334.2790.150 35 14 28.0 4.5 1.300
CO T 213-M12x1 N 334.2790.190 35 17 28.0 5.0 1.300

Teile können mit einer PVC-Dichtscheibe ausge-
stattet sein.

Les pièces peuvent être équipées d’une rondelle 
d’étanchéité en PVC.

Parts may be equipped with a PVC sealing 
washer.

Stecker mit SERTO-Anschluss
nicht absperrend

Embout avec connexion SERTO
non-obturant

Nipple with SERTO connection
no shut-off

CO T 214
Type -d Mat.-Nr. bar SW1 SW2 L e kg/100
 
 
CO T 214-6 N 334.2810.060 35 14 12 34.0 4.5 2.150
CO T 214-8 N 334.2810.080 35 14 14 35.0 5.0 2.500

Stecker mit Schlauchtülle
absperrend

Embout avec douille cannelée 
pour tuyau
obturant

Nipple with hose nozzle
shut-off

CO TA 211
Type -LW Mat.-Nr. bar SW L e kg/100
 
 
CO TA 211-LW 4 N 334.2850.040 35 14 50.0 2.0 2.300
CO TA 211-LW 6 N 334.2850.060 35 14 50.0 4.0 2.300

Kupplungen MS Serie 21	 Coupleurs laiton série 21	 Couplings brass series 21

d=Rohraussen-ø
LW=Rohrinnen-ø
e=kleinste Bohrung

d=ø extérieur du tube
LW=ø intérieur du tube
e=ø-min. de passage

d=tube outside diameter
LW=tube inside diameter
e=minimum bore
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